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CONVENTION, 
complémentaire h la Convention de 

V m v i e ,  pour I ’dcat ion  de certaines 
règies relatives au iranspori aérien 

internationai effectué par une personne 
autre que 1. tiansportour contractuel. 

LES E T A T S  SIGNATAIRES DE LA 
P R E S E N T E  C O N V E N T I O N  

C O N S I D E R A N T  que la Conven tion 
de Varsovie ne contient pas de  dispösi- 
tion particulière relative au transport aé- 
rien international effectué par une person- 
ne qui n‘est pas partie au contrat de trans- 
port 

C O N S I D E R A N T  qu‘il est donc sou- 
haitable de formuler des règles applica- 
bles à cette situation 

S O N T  C O N V E N U S  DE CE QUI 
SUIT: 

h&b Premier 

Dans la présente Convention: 

“Convention de Varsovie’’ signifie 
soit la Convention pour l’unification 
de  certaines règles relatives au trans- 
port aérien international, signée à 
Varsovie le 12 octobre 1929, soit la 
Convention de  Varsovie, ameridée 
+ ia Haye en 1955, selon que le trans- 
port, aux termes du contrat visé à 
l’alinéa b), est régi par l’une ou par 
ïautre; 

“transporteur contractuel” signifie 
une personne partie à un contrat de  
transport régi par la Convention de  
Varsovie et  conclu avec un passager 
.ou un expéditeur ou avec une per- 
sonne agissant pour le compte du 
passager ou de l’expéditeur: 

“transporteur de fait” signifie une 
personne, autre que le transporteur 
contractuel, qui, en vertu d’une auto- 
risation donnée par le transporteur 
contractuel, effectue tout ou partie 
du transport prévu à l‘alinéa b )  mais 
n’est pas, en ce qui concerne cette 
partie, un transporteur successif au  
sens de  la Convention de Varsovie. 
Cette autorisation est présumée. sauf 
preuve contraire. 

CONVENTION, 
Supplementcny to the Warsay 

Convention, for the Unification of 
Certuin Rules Relating to international 

C h a g e  by Air Performed by a Person 
Other than the Contracting Carrier. 

THE S T A T E S  SIGNATORY TO THE 
P R E S E N T  C O N V E N T I O N  

N O T I N G  that the Warsaw Conven- 
tion does not contain particular rules re- 
lating to international .carriage by air 
performed by a person who is not a p a w  
to the agreement for carriage 

CONSIDERING that it is. therefore 
desirable to formulate rules to apply in 
such circumstances 

H A V E  AGREED AS FOLLOWS: 

Artide I 

In this Convention: 

a )  “Warsaw Convention” means the 
Convention for the Unification of 
Certain Rules Relating to Internatio- 
nal Carriage by Air signed a t  War- 
saw on 12 October 1929, or the 
Warsaw Convention as amended a t  
The  Hague, 1955. according to whe- 
ther the carriage under the agree- 
ment referred to in paragraph b) is 
governed by the one or by the other: 

“contracting carrier’’ means a person 
who as  a principal makes an agree- 
ment for carriage governed by the 
Warsaw Convention with a passen- 
ger or consignor or with a person act- 
ing on behalf of the passenger or 
consignor: 

b)  

c )  “actual carrier“ means a ’  person. 
other than the contracting carrier. 
who; by virtue of authority from the 
contracting carrier, performs t h e 
whole or part of the carriage contem- 
plated in paragraph b)  but who is 
not with respect to such part a suc- 
cessive carrier within the meaning 
of the Warsaw Convention. Such 
authority is presumed in the absence 
of proof to the contrary. 

1 

CONVENIO, 
complementario del Convenio de 
Varsovia, para la tmuicaci6n de 

ciertas reglas relativas al tranapozie 
aéreo internacional realizado por q u h  

no seu el iransportiidei contractual 

LOS E S T A D O S  QUE FIRMAN EL 
PRESENTE C O N V E N I O  

C O N S I D E R A N D O  que el Convenio 
de  Varsovia no contiene reglas particu- 
hres aplicables al transporte aéreo inter- 
nacional efectuado por una persona que 
no sea parte en el contrato de transporte 

C O N S I D E R A N D O  que, por tanto, 
es conveniente formular normas que re- 
gulen dichas circunstancias 

TE: 
H A N  C O N V E N I D O  LO SIGUIEN- 

ArtMo1 

En el presente Convenio: 

“Convenio de Varsovia” significa el 
Convenio para la unificación de cier- 
tas reglas relativas al transporte a¿- 
reo internacional. firmado en Vatso- 
via el 12 de  octubre de 1929, o d 
Convenio de Varsovia modificado UI 

La Haya en 1955, según que el trans- 
porte, de conformidad con el contra- 
to a que se refiere el párrafo b), st 
rija por uno u otro: 

“transportista contractual” significa 
la persona que, como parte, celebra 
un contrato de  transporte. regido por 
el Convenio de Varsovia, con el pa- 
sajero. el expedidor o la persona que 
actúe en nombre de  uno u otro: 

“transportista de hecho” significa la 
persona, distinta del transportista 
contractual, que, en virtud de auto- 
rización dada por el transportista 
contractual, realiza todo o parte dei 
transporte previsto en el párrafo b). 
sin ser, con respecto a dicha parte, 
un transportista sucesivo en el s tn-  
tido del Convenio de  Varsovia. Di- 
cha autorización se presumirá salvo 
prueba en contrario. 
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